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Ingen hjelpemidler er tillatte.
Enten:

Anna Achmatova, ”Lotova žena”.

a) Oversett diktet til norsk.

b) Gi en analyse av diktet.

c) Fortell kort om Anna Achmatova.

Eller:

A. S. Puškin: ”Vystrel”

a) Oversett vedlagte utdrag av novellen til norsk.

b) Gi en karakteristikk av novellen. Momenter å legge vekt på kan være.

- Personer og miljø

- Moral og etikk

- Fortellerteknikk og verkets plassering i russisk og europeisk litteraturhistorie.

c) Fortell kort om Aleksandr Puškin.

Begrunnelse: Ta kontakt med din faglærer på e-post innen 1 uke etter at sensuren er kunngjort i StudentWeb. Oppgi navn og kandidatnummer. Sensor bestemmer om begrunnelsen skal gis skriftlig eller muntlig.
Vedlegg 1, RUS1310 vår 2008

Fra A. S. Pusjkin, ”Vystrel”
Я выстрелил, - продолжал граф, - и, слава  богу,  дал  промах;  тогда

Сильвио... (в эту  минуту  он  был,  право,  ужасен)  Сильвио  стал  в  меня

прицеливаться. Вдруг двери отворились, Маша вбегает и с визгом кидается  мне

на шею. Ее присутствие возвратило мне всю бодрость. "Милая, - сказал я ей, -

разве ты не видишь, что мы шутим? Как же ты перепугалась! поди, выпей стакан

воды и приди к нам; я представлю тебе старинного друга и товарища". Маше все

еще не верилось. "Скажите, правду ли муж говорит? - сказала она, обращаясь к

грозному Сильвио, - правда ли, что вы  оба  шутите?"  -  "Он  всегда  шутит,

графиня, - отвечал ей Сильвио, - однажды дал  он  мне  шутя  пощечину,  шутя

прострелил мне вот эту фуражку, шутя дал сейчас по мне промах; теперь и  мне

пришла охота пошутить..." С этим словом он хотел в меня  прицелиться...  при

ней! Маша бросилась к его ногам. "Встань,  Маша,  стыдно!  -  закричал  я  в

бешенстве; - а вы, сударь, перестанете ли издеваться  над  бедной  женщиной?

Будете ли вы стрелять или нет?" - "Не буду, - отвечал Сильвио, - я  доволен:

я видел твое смятение, твою робость; я заставил тебя выстрелить  по  мне,  с

меня довольно. Будешь меня помнить. Предаю тебя твоей совести". Тут он  было

вышел, но остановился в дверях, оглянулся  на  простреленную  мною  картину,

выстрелил в нее, почти не целясь, и скрылся. Жена лежала в обмороке; люди не

смели его остановить и с ужасом  на  него  глядели;  он  вышел  на  крыльцо,

кликнул ямщика и уехал, прежде чем успел я опомниться".

Vedlegg 2, RUS1310 vår 2008

Анна Ахматова

Лотова жена (1924)

	И праведник шел за посланником Бога, 

Огромный и светлый, по черной горе. 

Но громко жене говорила тревога: 

Не поздно, ты можешь еще посмотреть 

На красные башни родного Содома, 

На площадь, где пела, на двор, где пряла, 

На окна пустые высокого дома, 

Где милому мужу детей родила. 

Взглянула - и, скованы смертною болью, 

Глаза ее больше смотреть не могли; 

И сделалось тело прозрачною солью, 

И быстрые ноги к земле приросли. 

Кто женщину эту оплакивать будет? 

Не меньшей ли мнится она из утрат? 

Лишь сердце мое никогда не забудет 

Отдавшую жизнь за единственный взгляд.
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